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Baksay Sándor.
(Képe az első oldalou.)

Az ember alig-alig tudja megállni, 
hogv bizalmasan azt ne Írja a név mellé: 
bácsi. Pedig az ő rokonszenves sze- 
mélyéi ugyan kevesen ismerik a mai 
gyerekek közül, mert a kedves öreg azt 
vallotta Ovidiussal, hogy bene vixit, qui 
bene latuit, vagyis hogy «jól élt az. a ki 
jól el tudott rejtőzni)). Evvel a hitével 
elbújt a kúnszentmiklósi plébániára és 
oktatta a fogékony híveket mindarra 
a szépre és jóra, a mivel úgy tele van 
az ő igaz magyar lelke.

Az istenes munka közben egyszer-egy- 
szer leült és ott a szép magányosságban 
megirt egv-egy történetet. Nem többet, 
csak egv néhányat. Nem volt neki szer- 
ződése rajok semmiféle napilappal, csak 
úgy isten dicsőségére irta meg őket,

AZ „ÜSTÖKÖS** TÁRCZÁJA.

Bismarck>adomák.
— A napilapok mintáira. —

A porosz-franczia háború idejében történt, hogy 
Bismarck egymagában lovagolt a harczmezőn. Egy
szerre csak odarugtat mellé egy közkatona és zsebé
ből czigarettát rántva elő. odaszót a kanczellárnak :

— Kérek tüzet!
A kanczellár nyugodtan odaadja égő szivarát. 

melyen a közkatona meggyújtja a ezigaiettjét, aztán 
szépen visszanyújtja a szivart és tovább készül menni.

A kanczellár ebben a pillanatban úgy vágja 
arczul. hogy a szegény gyerek lefordúl a lóról. 
Aztán dörgő hangon rákiált:

— Udvarias vagyok, de neked itt büntetés terhe 
mellett tilos a dohányzás.

*
Egyszer egy kis faluban volt átutazóban a vas- 

kanczellár, hol ünnepélyes fogadtatást készítettek 
számára. A helybeli szegény tanító utolsó krajczár- 
káit költötte el. hogy tisztességes gúnyában jelen
hessen meg a «honalapító» színe előtt, merthogy ő 
volt az ünnepi szónok. Három hétig magolta a 
jámbor a dikcziót. mégis úgy reszketett a pálya
udvaron, mint a nyárfalevél. Egyszerre éles fütty 
hasítja át a levegőt és berobog a vonat. A tanító 

mégis — vagy talán épen ezért — nagyot 
alkotott velük. Senkiről a kritika olyan 
egyhangú kedveskedéssel nem beszél, 
mint Baksay Sándorról.

Pedig az ő alakjai leélik az egész éle
tet. a nélkül, hogy az illatos Upmann 
Elórt idegesen szétmorzsolnák ujjaik 
között; és asszonyai csodálatosképen 
olyan hívek férjük-urukhoz, hogy egye
nesen a kétségbeesés örvényébe kerget
nének egy modern tárczairól. Valamint 
hogy a magyarjai is tisztességes magyar
sággal tudják elmondani a mondókáju- 
kat és beszéd közben nem sörczintgetik 
szembe a jó Ízlést bagólével, a mi újra 
nagy gondot okozna az újmódi, tájszó
lásba n-i ró t á rcz a firkál ó k n a k.

Olyanok az ő történetei, mintő maga: 
kedvesek, egyszerűek és derültek. Semmi 
kényeskedés nincsen bennük, természe
tes és magyaros minden soruk és van

utolsót ránt a kabátján, még egyet köszörül a tor
kán, aztán rágyújt a mondókára. A kanczellár azon
ban. ki semmiféle ünnepélyességnek nem volt barátja, 
e pillanatban úgy rúgta hasba az istenadtát, hogy 
az messze bebukott a tömeg közé.

A humoros jelenet persze óriási derültséget kel
tett az összegyülekezett közönség között.

♦
A nagy államférfiú tudvalevőleg nagyon tréfás 

ember volt. Környezetét sokszor megnevettette sike
rült ötleteivel.

Egyízben vadászat alkalmával nagy társaságban 
ült. hol persze központja volt mindenki érdeklődé
sének. Sokáig beszélgettek együtt, úgyhogy egészen 
rájuk esteledett. Egyszer a társaságnak egyik tagja 
hozzáfordúl evvel a kérdéssel:

— Hány óra van herczegséged óráján?
A herczeg egész kedélyesen kivette az óráját, 

aztán odafelelt a kérdezőnek:
— Három fertály ződre.
Képzelhetni azt a derültséget, mely erre a jóízű 

mondásra kitört a társaságban.
*

A vaskanczellár híres volt takarékosságáról. Reg
gelire alig evett egyebet, mint egy csésze csoko
ládét. két lágytojást, egy kis osztrigát, némi vajat, 
kevés kaviárt, nehány szelet sonkát, ananászt és 
egy kis üveg pezsgőt; délben megelégedett 6—8 
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bennük jóízű humor, a mely kihalóban 
van az egész földön. A világ nem ér rá 
humorizálni, ha megcsiklandozzák: föl- 
kaczag és szalad tovább. Erre született 
az orfeum-viczcz és a szóíiczamítás, 
melyek manapság valósággal dühönge- 
nek a magyar föleitekén.

Csak olt lenn a Szederindákkal befut- 
latott Gyalogösvényeken, a hol Baksav 
Sándor főtisztelendő úr találkozik a 
Múzsával, ott van még melegség, kedély 
és igaz magyar humor. Baksav Sándor 
pedig fel lógja az ő fogékony lelkében 
és ha itt megszázszorozódik: vissza adja 
nekünk kedves történetek alakjában. Mi 
pedig adunk neki cserébe az ő szíves 
gondoskodásaiért elismerést és igaz tisz
teletet.

Csak adja isten, hogy minél tovább 
tartson ez az áldott csereviszony köz
tünk.

tál finom könnyű étellel, egy kis tokaji borral és 
pezsgővel, uzsonnához és vacsorához se igen kívánt 
egyéb italt, mint pezsgőt. De aztán másoktól is 
megkövetelte a takarékosságot.

*
Diplomácziai lángeszére vall az a szokása, hogy 

soha sem árulta el a gondolatait és a terveit. így 
ha a bal füle viszketett, mindég a jobb kezét emelte 
fel és keresztül nyújtván a fején, úgy vakarta meg. 
Ha pedig a lábaújján kellett volna vakaróznia, soha 
sem hajolt le. hanem a lábát emelte fel a kezéhez.

Szóval a régi diplomácziai iskolához tartozott, 
minőt korunkban alig találunk már egyet-egyet.

*
Hogy mennyire német volt tetőtől talpig, azt 

legszebben illusztrálja az a gyűlölet, melylyel a 
római betűk iránt viseltetett. Egyszer a franezia 
háborúzások ideje alatt a rossz víztől nagyon elron
totta a hasát, úgy hogy a harezmezőn egyszerre 
csak rosszul kezdte magát érezni.

Az őt kisérő hadsegédjének elpanaszolta a baját: 
« Beszaladok ebbe a kis erdőbe, de mindjárt itt 
leszek. Adjon csak kérem egy darab papirost.»

A hadsegéd átnyújt egy franezia újságlapot. 
A kanczellár azonban haragosan utasította vissza:

— Latin betűs papirossal soha! Soha!
Mikor aztán visszatért, beszalajtotta hadsegédét 

a főhadiszállásra egy — zsebkendőért. Cfc. O.

Kinek vas a szíve, vas az akaratja: 
Siker diadalát bizton learatja.

Ki vak eszközének használja a népei: 
Fénylő hatalomnak magasára léphet.

A kinek a siker minden ideálja:
Mások könnye árán végre megtalálja.

És ki éleiében könybe-vérbe gázol:
Koporsója fölölt a császár is gyászol.

*
Kinek ideáléri folyik szive vére: 
Herczegi korona nem ül a fejére.

Annak fia-lánya nem osztozik kincsen: 
Egy milliói érő érdemrendje nincsen.

Caesarok nem sírnak hideg könnyel rája : 
Ezer millió szív az ö Walhallája.

És a mii fölöt le száz milliók sírnak: 
Panlheonnál büszkébb emléke a sírnak!

C's. C's.

Kis tükör.
Két fiesur találkozik az utczán :

Hallottam, a Kolompos Dani megsértett egy 
tánczmulatságon, ugyan miért nem hivattad ki pár
bajra ?

- Te azt hiszed, ahoz nem kell egyéb, csak két 
segéd.

— Hát mi is kellene más?
Pénz, sok pénz, már mielőtt fegyvert fognánk.

— És minek a pénz?
- Ejnye, de nagy szamár vagy; no hát igen 

természetes hogy kibékülünk és annak örömére 
nagy mulatságot rögtönztink.

*
Az Erzsébet-sétányon űl egy csinos hölgy, szem

közt vele egy tüzérhadnagy, egv gavallér és egy 
öreg úr.

A csinos hölgy egyedül az öreg úr kacsintgatá- 
saira reagál.

Föltűnik ez egy fiatal házaspárnak és így szól az 
asszonyka férjéhez: — Nézd csak, az egyiknek van 
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csillogó uniformisa, a másiknak ábrándos tekintete; 
mi lehet az oka. hogy mégis az öreg urat választja?

- Hja. annak meg van — pénze.
*

— Meg tudnád mondani, hogy lehet valaki gyor
san népszerű ember?

— Nagyon egyszerűen. Ha az ugorkaszezonban 
sikkaszt. *

A méltóságos asszony: Olvastad azt a szatirikus 
ezikkemet, a melyben ostorozom a mai hölgyeket, 
a kik százakat költenek a toilettre és a nyomorgók
tól megtagadják a fillért ?

Nem olvastam, de igen szép lehet. De mondd 
csak, mennyibe került ez a fényes öltözéked; valami 
remek!

— Bizony közel háromszáz forintomban van.
*

Fiatal úr megszólít az utezán egy hölgyet: 
Megengedi nagysád, hogy elkísérjem?

— Sót igen szívesen veszem.
— Messzire tetszik fáradni?
— Oh nem. Vacsorázni megyek a Pannóniába.
— Bocsánat, látom, hogy terhére vagyok. 

Alásszolgája! *

— Vajon mit csinál Krivány ha haza hozzák?
Ha lesz esze: megbolondúl. Dioaenes.

Nyelvhiba.
A lány, kiéli szerelmes szívein
Oly réges-rég eped,
Hiába minden vágy, reménység. 
Ac enyém nem lehet.

A lánynak, kiért szívem lángol,
Egy nyelvhibája van,
E nyelvhiba miatt vagyok
Oly bús, vigasztalan.

És nincsen orvos, nincs tudós,
Ki gyógyírt tudna rá,
Nem terem balzsam e világon,
Mely meggyógyítaná.

Vagy talán mégis? Oh ha volna,
Ki segíthetne rajt’,
Annak — a gyors választ elvárva —
Megsúgom ím a bajt :

Mikor epedve szólok hozzá: 
vOh légy enyém szivem», 
0 nem tudja kimondani
E szócskát, hogy — algen»! H.

Gsattogányi Lehel, a kassza oszlopa
irodalmi ipaFlouaglásai.

Csókolom a hófehér
kacsóit Giziké!

Ismét itt vagyok, 
noha a fürdőn volna a 
helyem, de hát oly 
érdekes a holt szezon, 
hogy nem mozdulha
tok e romlott levegő
ből. Azután meg tudja 
egy nagyszerű fel
fedezésre jutottam: 

hogy a nagy urak nem 
is nyaralnak, ez már 
kiment a divatból. És 
van is benne valami. 
A hordárom meséli,

hogy a napokban küldte ki a családját üdülni a 
budakeszi svábok közé, a sikkasztókról kiderült, 
hogy mániájuk villákat építeni, a belügyminiszter 
már el is határozta, hogy az összes villatulajdo
nosok magánügyeit meg fogja vizsgáltatni, sőt a 
legtöbb kardalosnő is visszatért már, pedig hát 
nekik ugyancsak könnyű kúrára menni. Így most 
már az az előkelő, ha valaki Pesten marad, tehát 
maga is előkelő lesz Giziké.

Az irodalomnak ismét gyásza van. Meghalt Arany 
László, az Arany János fia. Persze azt maga nem 
ismeri, honnan is ismerné, hiszen nem irt pikáns 
regényeket. Ezt az Arany Lászlót különben, a ki 
most halt meg. már régen eltemették a legjobb iró 
barátjai. Kimondták róla, hogy nem tud semmit. Ha 
talán eljárt volna közénk kártyázni és a prima
donnáknak udvarolni, ismét fölfedeztük volna, de ő 
csak a féleségét szerette és mellette maradt. Ki 
szeret manapság egy asszonyt és ki nem csalja 
meg a feleségét? Az ilyen ember nem a mai világba 
való, tehát nem is volt érdemes róla írni mig élt. 
most mikor meghalt, földicsértük. No ja, már nem 
árthat egyik szerkesztőnek sem.

Lássa, ez a nagy ember végzete és igy van 
velem is, nem akarnak rólam tudomást szerezni, 
mert félnek, hogy favorit leszek, ám ha elpusztulok, 
majd tapasztalja, hogy gyémánt-kiadásban nyomat
ják ki műveimet és a képes lapok közük arcz- 
képemet és megsiratnak, de hát már akkor késő 
lesz.. .

Most rohanok az arénába, a hol mint nyári kri
tikust ismernek és beczézgetnek a szintén mellő
zött művésznők. Előadás után visszatérek és elkísé
rem magáeskát haza s ha már mindenki sikkaszt, 
én is fogok a maga bársonypuha ajakáról árva
pénztári bankóknál többet érő drága csókot lopni. 
Addig is kezeskedjen érteni Jeannál a két kemény 
tojásért. Estére visszaadom és önnek fogom ajánlani 
az őszi verskötetemet. Hát ezt elhiszi-e Giziké?
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Katasztrófa.

K-yH-k. Kapitány úr, az isten szerelméért! vágja el azt a 
kötelet, mert isten teremtucscse elmerülünk avval a sülyedő hajóval.

APRÓ HÍREK.
* A magyar kormányt avval 

ijesztgetik, hogy egyre kormány
elnöknek kandidálják Kállai/ 
Bénit. Ez tényleg öé/n7ólag hat 
a kormány tevékenységére.

*
P* Rettentő rossz Hírszolgá

latuk van a németeknek Például 
a Bismarck halálát Berlinben 
csak vasárnap délben tudták meg. 
Még jó, hogy Bismarck nem Ber
linben lakott, mert milyen kelle
metlen lett volna neki, ha ő is 
csak másnap délben vette volna 
a halála hírét!

*
Mi lesz akkor, ha a sik

kasztok mind ellopják a becsüle
tes emberek vagyonát? Na
gyon egyszerű: akkora becsületes 
emberek kezdenek el sikkasztani, 
s rövid időn visszalopják a sik- 
kasztóktól a vagyonukat.

¥

= Bismarck utolsó szava ez 
volt: Köszönöm, gyermekem! -- 
Mégis szégyen, hogy a Goethe 
legnagyobb honfitársa ilyen kö
zönséges utolsó szóval távozzék 
a világból! Hát ide jutott a «Mehr 
Lidit!» nemzete? Hisz ezt akár
melyik budakeszi sváb elmond
hatta volna, ezért kár volt Bis
marckká lenni 1

*
«-s Mégis csak a környezet 

az. a mi legjobban átalakítja az 
embert! A legnagyobb jellem is 
elfajul hitvány környezetben. Lám. 
Garibaldi Olaszországban szabad
sághős volt, az osztrák hadsereg
ben pedig közönséges asszonycsá
bító főhadnagy lett belőle.

*
□ Bismarck után egy egész 

halom szálló ige maradt. Nem 
csoda, ha a vaskanczellár min
denkit megigézett.

*
O A kolozsvári kihágási eset 

élénk bizonysága annak, hogy 
némely embernek a jövedék az 
egyetlen menedék.

*
□ Egyhangúlag választottak 

Balassa Gyarmaton. Nem akarták 
a szavazatokat tá-forgácholni.
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Családi ídyll.

Mama: Móriczka légy illedelmes, csókolj szépen 
kezet a franczia kisasszonynak.

Móriczka: Ja. kendőz; aztán pofon vág. mint 
tegnap a papát.

Sikkasztok aranykora.
— Hírek a jövőből.

i. Az elsikkasztott lánczhíd.
Szedő Tamás lánczhídi jegyszedő tegnapelőtt 

délután, avval az ürügygyei, hogy a lánczhídban J 
egy sróf meglazult, azt akarja megcsináltatni, az 
egész lánczhídat magával vitte s azóta nyoma 
veszett. A rendőrségnek mindjárt harmadnap feltűnt 
a dolog s megindította a nyomozást.

Szedőt utoljára a Kerepesi-úton látták, a mint 
a lánczhídat maga után húzva ment a pályaudvar 
felé. Egy rendőr meg is kérdezte tőle, hogy hova 
viszi a lánczhídat, a mire ő azt felelte, hogy ez nem 
a lánczhíd, hanem Pósa Lajos összes költeményei. 
Ez a felelet oly nagy feltűnést okozott, hogy sokan 
még a fejüket is csóválták.

A rendőrség valószínűnek tartja, hogy Szedő a 
lánczhídat Thun miniszterelnöknek szándékozik 
elállni, a ki tudvalevőleg most akarja áthidalni a 
németek és csehek közt levő ellentéteket.

2. Az elsikkasztott belügyminiszter.

Perczel Dezső belügyminiszter tegnap fiakkerbe 
ült s azóta semmit se tudnak felőle. Nagyon való

színűnek tartják, hogy a minisztert elsikkasztották. 
Kiderült ugyanis, hogy a fiakkert egy átöltözött 
megyei pénztárnok hajtotta, a ki egész napra bérelte 
ki a kocsit a tulajdonostól. Hogy mit akar a sik
kasztó az elsikkasztott miniszterrel csinálni, azt még 
szintén nem tudják. Nem lehetetlen, hogy őt is 
Thun grófnak fogja eladni, a ki a 14 §. helyett 
vele akarja a németeket megrendszabályozni.

3. Az utolsó sikkasztó.
Tudvalévő, hogy hazánk köz- és magánpénztárai 

az utóbbi évek számos sikkasztásai miatt most már 
az ürességtől konganának, — ha ugyan magukat a 
pénztárakat is el nem sikkasztották volna a derék 
sikkasztok. a kiknek minden legcsekélyebb apró
ságra is kiterjedt buzgó és lelkiismeretes figyelmük, 
így aztán nincs minek kongani az ürességtől.

Annál nagyobb szenzácziót keltett az a hihetetlen 
hír, hogy Torontálmegye házi pénztárában 2 frt 
65 kr. teljesen elsikkasztatlan pénzt fedeztek fel.

A hír igaznak bizonyult. A közönség megbotrán- 
kozott a torontáli tisztikar könnyelmű és felületes 
pénzkezelésén. Nyíltan hirdették, hogy olyan tiszti
kar. a mely éveken át nem vesz észre 2 frt 65 krt, 
s nem sikkasztja el. teljesen megbízhatatlan.

Torontálmegye, hogy a szégyent kireperálja. nyílt 
pályázatot hirdetett a talált pénz elsikkasztására. 
Pályázhatott minden feddhető jellemű s rovott múltú 
sikkasztó.

Nem kevesebb, mint két millió ötszázezer ajánlat 
érkezett be. A vármegye ötös bizottságot küldött 
ki a pályázat felett való döntésre.

Mielőtt azonban a bizottság összeült volna, isme
retlen tettesek 2.499,999 darab ajánlatot elsikkasz
tottak, s így a bizottság a megmaradt egyetlen 
ajánlatot fogadta el. Az ajánlat felbontatván, abból 
Krivány János, a köztiszteletben megőszült hivatali 
sikkasztó) neve került elő.

Krivány könnyezve köszönte meg a bizalmat, 
s hálából felajánlott a szegények részére 500 irtot, 
melyet a jelenlévők nyomban elsikkasztottak.

Másnap hozzáfogott Krivány a sikkasztáshoz, 
s azt szokott ügyességével 25 perez alatt befejezte.

Zajos ovácziok közt tartóztatták le a derék sik- 
kasztót. Mikor a rendőrök megkötözték, büszkén 
kiáltott fel:

Én vagyok az utolsó alkotmányos sikkasztó 
Magyarországon!

Es egy perez alatt elsikkasztotta a lanezot, a 
mivel megkötözték.

Délután érkezett a kormány üdvözlő távirata, 
a melyet azonban a táviratkihordó azonnal elsik
kasztott.

Kriványl a vármegyei fogház dísz-ezellájába akar
ták zárni, mire azonban oda értek, a fogházat ezel- 
lástul együtt ismeretlen tettesek elsikkasztották.

(Tudósításunk többi részét a szedő elsikkasztotta
Szerk.)
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A ledőlt szobor.

... És tódul mindenfelől a sok kocza-Bismarck, hogy elfoglalja helyét az erőszak 
ledőlt nagymesterének. (y. r.

1--------------- ------------ ---------------------------  '__________ ____
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MESTíLfALT WW.
Kérdik a milliomos debreczeni czivist, hogy miért 

áldoz annyit közczélokra, templomra, iskolára, miért 
adja egyre azt a sok pénzt?

Sokáig tűnődik a czivis, maga se tudja hirtelen, 
hogy miért áldozza az ezreket. Egyszer aztán ki
találja és nagy büszkén kivágja a feleletet:

— Azér, mer van!
** ♦

Vájjon ha mitőlünk megkérdené valahára egy 
okos ember, hogy miért áldozzuk Ausztriára azt a 
tenger sok pénzt évről-évre, meg tudnánk-e felelni 
rá. úgy mint a debreczeni czivis?

Az Olympuson.

Arany János. No gyere ide Laczi fijam. majd 
csak szorítunk neked is egy kis helyet itt mellettem.

Hol van Zola ?
— Szenzácziós táviratok. —

Luzern, jul. 30. Mint a rendőrség a szállodák 
vendégkönyveinek átvizsgálása alapján közzéteszi. 
Zolit ma nem érkezett ide.

Vardőhuz, jul. 31. Szavahihető szem- és fültanuk 
állítják, hogy Zola nincs községünkben. Sokan készek 
erre az esküt is letenni.

Görömböly, aug. 1. Zolit tegnap, a délután 3 óra 
42 perczkor érkező vonattal nem érkezett ide. Az 
izgatottság óriási, kitörésektől lehet tartani. Este az 
egész várost fényesen kivilágították.

Budapest, aug. 2. Tenczer Pál többek előtt 
becsületszavára állította, hogy tegnap egész nap 
nem beszélt Zo/ú-val. Sokan ebből teljes bizonyos
sággal következtetik, hogy Zolit nem tartózkodik 
Budapesten.

Budapest, aug. 3. A Kisfaludy-szinház nézőterén 
tegnap este egyetlenegy ember ült. A rendőrség 
hosszas nyomozat útján kétségtelenül megállapította, 
hogy ez az egy ember nem Zolit volt.

Budapest, aug. 3. Ma bírói szemle volt a zsidó 
templomban. A szemle hitelesen megállapította, hogy 
a templomnak egyik kulcslyukában sincs elbújva 
Zolit.

A kubai háború.
Csipi-Csóka rendszeres hadi tudósításai. 

(Folytatás.)
11. Az eldobolt álarcz.

A spanyolok most már eldobták az álarczot és nyílt 
támadást intéztek Kuba ellen. «Egész Kuba körös
körül füstölög® — zengte a költő-amazon. Manilln. 

a mi annál hihetetlenebb volt, mert az általános 
vélemény szerint a kuba nemcsak körösköríii. de 
még az elején sem szokott füstölögni, a hol pedig 
füstölnie kellene.

12. Az elfogyott Hitelem.
Santjago tábornok kalapja még mindig állt. 

A kubaiak még mindig nem emeltek előtte kalapot, 
inkább fizették az 5 frt bírságokat. Végre teljesen 
elfogyott a pénzük. Merimac pénzügyminiszter az 
utolsó 5 forintot fizette le a spanyol fináncznak, s 
elkeseredve kiáltotta: Most már elfogyott a türel
mem ! Ebből látszik, hogy a kubaiaknál a pénz és 
a türelem egy anyaméhből született, s egyszerre 
fogyott el.

13. Az első áldozat.
Az első áldozat, a ki pénz nélkül ment el a kalap 

előtt, a lánglelkű Camara miniszterelnök volt. 
O nem emelt kalapot, ezt annál kevésbbé tehette, 
mert már a kalapokat is mind eladták, hogy a bír
ságot fizethessék, s igy mindenki hajadonfővel járt. 
Az elvakult spanyolok azonban nem látták be a 
fizikai lehetetlenség által teremtett kényszerhelyze 
tét, elfogták a fizetni nem tudó hazafit, s békebiró- 
ság elé állították. A bíróság arra ítélte, hogy lőjje 
le fia fejéről az almát. Ez helyettesítette ugyanis a 
spanyoloknál a fegyházbüntetést.

I'i. A dicsőség napjai.
Camara szerencsésen lelőtte az almát. Aztán 

ugyanavval a fegyverrel a sereg élére állt, s győze
lemről győzelemre hágott. A spanyol sereg egyre 
hátrált s végre teljesen kifutott az országból.
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A kubai kormány diadalmasan vonult be a vissza
foglalt fővárosba. Cerverába.

15. Jön a yankee 1
Most bekövetkezett, a mitől mindenki rettegett. 

A gyáva spanyolok az északi kolosszushoz, Ameri
kához fordultak segélyért, hogy letiporhassák a 
szabadságért küzdő Kubát. S /. Washington Mik
lós orosz czár (a kit azért neveztek Washingtonnak, 
mert úgy félt a merénylőktől, hogy mindig vasinget 
hordott) 200,000 amerikai harezost indított útnak 
Kuba virányai felé.

Ez az egy sor gondolatjel fejezze ki megdöbbe
nésünket, midőn Csipi-Csóka tudósításait végigolvas
ván. előttünk állott a rettenetes, keserű való. A való 
az, hogy az egész tudósítás nem való. Szemenszedett 
hazugság, sőt légből kapott koholmány.

Csipi-Csóka becsapta a magával vitt fegyvereket 
és becsapott minket, a kik neki a fegyvereket adtuk. 
Rá se nézett Kubára, hanem leírta nekünk a magyar 
szabadságharcz történetét, persze ebben is érvényre 
emelve a saját tudatlanságát, mert egész nyugodtan 
bekebelezte Telt Vilmost is a magyar szabadság
ba rczba.

Ezennel beszüntetjük tehát Csipi-Csóka hadi tudó
sításait, s meghajlunk a Times tekintélye előtt. 
Csipi-Csókát és művét pedig átadjuk a közmeg
vetésnek. Ha fentebb egy sor gondolatjel fejezte ki 
megbotránkozásunkat, most

ez a sor vessző fejezze ki Ítéletünket Csipi-Csóka bűnei 
felett. Szíves megbotránkozást kér:

A szerkesztőség.

U. i. Csípi Csóka utólag azzal védekezik, hogy ő 
meggyőződésből cselekedett. Neki ugyanis meggyőző
dése, hogy a háborúk úgy hasonlítanak egymáshoz, 
mint egyik tojás a másikhoz, mindegy tehát, akár
melyiket Írja le.

Mivelhogy pedig mi minden meggyőződést tiszte
letben tartunk, kénytelenek voltunk Csipi-Csókának 
a fenti vesszőket kegyesen elengedni.

A „műbőr".
A rendőrség legutóbb nagyon érdeklődik a mű

bor iránt. Mindenféle próbákat tesz vele, sőt a 
héten meg is vegyelemezte egy erzsébetvárosi ven
déglősnek az italát, melyet ez 60-as rizlingi néven 
árult a híveknek.

Találtatott 100 részben:
■10l/2 rész káposztásmegyeri vízvetéki víz (azt 

hisszük ez rontotta el legjobban),
17x/a rész denaturált spiritusz.
8 « nem denaturált spiritusz,
3 « petróleum,
2 « terpentin,
5 « Saxlehner-féle keserűvíz.

rész
«

: sósav, 
kénsav, 
vitriol, 
limonádé, 
firnász, 
glycerin. 
kátrány, 
hígított légyszirup.

öt részt különböző szilárd testek teszik

légy, 
sváb,
I’ók, 
piócza, 
szivarcsutak, 
gyufa-szál.

/ «
3 «
1. «
1 «
2 «

De. hogy ne mondja senki, hogy túlszigorú volt 
vizsgálat, a bizottság bevallja, hogy bort is talált 

benne íoooooooo reszt

a

Mka és a látcső.
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A szeniteleiiséj' netovábbja.
Ficsúr. (Bemegy egy vendéglőbe, a hol egyik Hitelezője pezs

gőt iszik.) Micsoda? ön pezsgőt iszik s azért mégis minden 
héten alkalmatlankodik nálam a miatt a hitvány száz forint 
miatt ? Szégyelje magát!

Elmélyedve.
Szobalány (ijedten): Nagyságos úr kérem, a szomszéd szobá

ban egy tolvaj van.
Tanár (elmélyedve): Mondja meg neki, hogy jöjjön máskor, 

most nem érek rá.
Angol flegma.

Egy turista Angolországban utazgatott. Hűvösre váló őszi 
napon egyszer betért egy átszeli korcsmába, hol szótalan angolok 
iddogálták a hegy levét. Ó maga a kemencze mellé telepedett, 
hogy egy kicsikét átmelengesse a hidegtől megvett tagjait. 
Addig fészkelődött a kályha körül, mig egy szikra kipattant a 
kabátjára. Ő nem vette észre, hanem egy közeliben pipáló angol 
meglátta. Ez megszólítja az utast:

— Uram, hogy hívják ?
Az utast bántotta ez a konfldenczia, visszamordult tehát, 

hogy: Semmi köze hozzá az útnak.
Az angol meg se haragudott, csak szívta tovább egykedvűen 

a pipát. Csak mikor egy kis idő múltán látta, hogy tenyérnyi 
lyuk esett már a szép téli kabáton, szólalt meg újra:

— Uránt, hogy hívják ?
Az utas, hogy megszabaduljon tóle, odabökte neki: Péter.
— Nagyon jól van, feleli emez, tehát Péter, ég a kabátja.

Nyelvkérdés,
Pali. Képzeld csak Béla, nálam is dühöng már a 

nyelvkérdés, akár a németeknél.
Béla. Hogy-hogy?
Pali. Eljött látogatóba az anyósom, azóla foly

vást n tjei vei.

Csodabogarak.
Nemzeti temetkezés.

Bismarckot ősi pogánymódon temetik el a németek: hozzá
temetnek még egy csomó élő embert, mint a mi őseink is szok
ták valaha.

Ez ugyan elég hihetetlen, s mi sem mernénk állítani, ha nem 
a Magyarország hiteles értesüléséből merítettük volna.

A nevezett laptársunk ugyanis ezt Írja:
<-A térség közepén nagyszerű ravatalt fognak felállítani, 

melyre az összes német kormányokat és számos kiváló 
ember! meghívnak.»

Világos tehát, hogy a németek Bismarckkal együtt az összes 
kormányokat s még számos kiváló embert ravatalra helyeznek 
s eltemetnek.

Csak arra vagyunk kiváncsiak, hányán hogy fogják ezt a urg- 
tisztelő meghívást elfogadni.

Nagy vállalkozó.
Képzett úszómester állást keres uszodai teendőkre akár privát 

házhoz. (Talán fürdőkádban akar tanítani.)

ZERKESZTÖ)

B a B a. Nagy gaudium- 
mal várakozik a gárda 
M rM z Dehogy issokaljuk, 
sőt kevcseljük. R a S a.
Csupa jó dolog. Halottkém.
Csupa rossz dolog. Miért nem

J marad ön a becsületes szabó- 
- ság mellett ? Mit vicczel ?

B r I b. Az az igazi neve, tényleg a női nemnek örvend. 
Nemsokára a nyilvánosság előtt is meg fog jelenni verses könyvé
vel és az akkor nagy meglepetés lesz a poézis barátjainak. — 
K r. Olyan dolgokat, amelyek csak azért rántanak le egy-egy 
minisztert, hogy ellenzékiesnek látszanak : soha sem közlünk. 
— Fadrusz János úrnak. Szépen köszönjük a szíves és Ízléses 
meglepetést. A magunk részéről csak kötelességet teljesítettünk, 
mert mi a milyen kegyetlenül dorongoljuk le a csinált nagy
ságokat. bármekkorára legyenek is felfújva, olyan örömest 
adjuk meg a megérdemelt elismerést annak, a ki arra igazán 
rászolgált. Szives üdvözlet!

Több kéziratról jövőre.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: Szabó Endre.

19730/11. szám. Magy. kir. államvasútak
üzlet vezetősége Aradon.

Pályázati hirdetmény.
A m. k. államvasútak nagy-szebeni állomási felvételi épülete 

a postai szolgálat ellátására szükséges toldalék épülettel ki 
fog bővíttetni s ezen építési munkának egységárak szerint 
leendő előállítására ezennel nyilvános versenytárgyalás hlrdet- 
tetik, melyre a jogérvényesen kiállított ajánlatok legkésőbb 
1898. évi augusztus hó 16-án déli 12 óráig a in. kir. állam
vasútak aradi üzletvezetősége titkárságánál benyújtandók.

Később beérkező ajánlatok nem fognak figyelembe vétetni.
Az ajánlatok közt a szabad választás jogát, tekintet nélkül 

az árakra, az üzletvezetőség magának tartja fenn.
A lepecsételt ajánlatok borítékai a következő fölírással látan

dók el :
«Ajánlat a in. k. államvasútak nagy szebeni felvételi épüle

tének kibővítéséreu.
A munkákhoz szükséges összes építési anyagokat vállalkozó 

tartozik adni.
A létesítendő épület tervei a m. k. államvasútak aradi üzlet

vezetősége építési és pályafentartási osztályában és a nagy
szebeni oszt, mérnökség irodájában megtekinthetők s a verseny 
feltétel, szerződési tervezet és ajánlati minta ugyanott meg
szerezhető.

Aradon, 1898 július hó 2 -én.
Az üzlet vezet őség.

(Utánnyomás nem díjaztatik.)
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Elhízottság.
Csuz köszvény. gyomor
baj, ideg-, bőr- és női 
betegségek biztosan és 
gyorsan gyógyíthatók 
villamos fényfürdő, víz
kára napfürdő és svéd 
gyógygimnasztika se
gítségével dr. Palócz 
Ignácz gyógyintézeté
ben (rendelő-intézet)

Budapest. IX., Vámház- 
körút 7. Rendelés d. e. 
10-12 és d u 3-5 
óráig

„THE GRESHAM"
' ÉLETBIZTOSITÓ-TÁRSASÁC LONDONBAN

Magyarországi fiók-:

BUDAPEST,
V. Ferencz-József-tér ö—6. 
sz. a társaság házában.

Ausztriai fiók-.

BECS,
Gisellastrasse 1. sz. a. a 

társaság házában.
A társaság vagyona 1896. 

évi deczember hó 31-én_ korona
Évi bevétel biztosítás és kama

tokból 1896. deez. 31-én__ «
Kiűzetések biztosítási és já

radéki szerződések valamint 
visszavásárlások stb. után
a társasát; fennállása óta
(1848) ... .........................

Az 1896. évben a társaság
8654 kötvényt állított ki

157,805.340.—

28,670.916.—

339,497.900.-

« 
összeg értékekben. Csekély dijtizetés 
ság előnyös jelzálogkölcsön biztosításokat is köt, 
a ház- vagy földbirtok tehermentesítésére a birtokos 
elhalálozása esetére. Prospektusokkal és életbiztosí
tási díjtáblázatokkal, melyek alapján a társaság köt
vényeket kiállít és felvilágosítással a jelzálogkölcsön
biztosítást illetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen 
szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden 
nagyobb városában az ügynök urak és a magyar és 

osztrák fiókok.

80,577.950.— 
mellett a társa-

Magyar kir. államvasutak. 84.174'98. szám — Pályázati hirdetmény. Az alulírott igazgatóság a magy. kir. államvasutak 
részére a jövő 1899. évben, illetőleg 1901. év végéiga következő csoportokba sorozott anyagokból felmerülő tényleges szükségletnek szállí
tását biztosítani kívánván,’ezenneMiyilvános pályázatot hirdet, m. p.: 1. Festékek, vegyi szerek és különfélék. II. Fürdőszivacs. III. Olvasztó 
tégelyek. IV. Vízállást mutató üvegek. V. Üveg-árúk. A kiírás tárgyát képező egyes czikkeket előtüntető jegyzékek, melyek egyszersmind 
ajánlati mintákul szolgálnak, valamint a szállításokra vonatkozó részletes módozatok valamennyi hazai kereskedelmi és iparkamaránál meg
tekinthetők és a magyar királyi államvasutak igazgatósága anyag- és leltár-beszerzési A) \. szakosztályánál (Budapest, Andrássy-ut <3. sz. 
11. emelet 47. ajtószám) kaphatók. A szabályszerűen kiállított, ívenkint 50 kros magy. kir. okmánybélyeggel ellátott ajánlatok lepecsételve 
legkésőbb folyó évi augusztus hó 18-iki déli 12 óráig, a magy. kir. államvasutak anyag- és leltárbeszerzési szakosztályában átadantiók, illetőleg 
posta útján ódaküldendők és a boríték ezen külezímmel látandó el: Ajánlat 8i, 17ÍI98. sz.-hoz. Később benyújtott ajánlatok, valamint olyanok, 
melyek nem pontosan a részletes módozatok betartása mellett állíttatnak ki, nem vétetnek figyelembe. ,

Budapest, 1898. julius hóban. 4z



Szabadalmi sz. 16794.

BECK K_Á.btOI^Y-féle
újonnan feltalált és szabadalmazott

felső ablak szellőztetök.
Az egész készülék egy nyomással működik. — Nyíló, 

ép úgy záró, egyszerű és dupla, ki- s befelé nyíló, min
den ablakra igen alkalmas; ezen készülékek vagy 
gömbölyű vagy négyszögletes és félköré ablakokra al
kalmazhatók, átköltözéseknél könnyen levehetők és újra 
feltehetők, rendkívüli jóságuk és olcsóságuk folytán 
minden eddig használatban levőket felülmúlnak.

Nélkülözhetetlenek kávéházak, vendéglők, iskolák és in
tézetek,valamint magánlakásokban.Vidéki megrendelések 
pontosan teljesíttetnek, csak az ablakméretek szélessége 
és hosszúsága beküldendő. — Araink: 3.80—9 írtig.

Árjegyzékek ingyen és bérmentve.
Elvállalunk továbbá mindennemű épületeket és 

gépmunkákat, villamberendezéseket.

Tisztelettel

BECK és KUTIL
lakatosmesterek.

József-utcza 28. és Wesselényiutcza 36- sz.
Javítások a legjutányosabb árakon esz

közöltetnek.

Páratlannak ismert égvényes-kénes savanyúviz.

Hatalmas gyógyszer idült légcső-, tüdő-, gyomor- bél- és hólyag
hurutban, liugykő- és fövénykórban. Országszerte isméit és használt 

üdítőital, s mint ilyen különösen ajánlható a

Parádi
savanyuviz

ott, a hol az ivóvíz rossz, vagy hol gerjes 
és járványos betegségek uralkodni szoktak.

A parádi savanyúviz töltése újabban az Oelhofer-Walser-féle sza
badalmazott légmentesen töltő készülékkel történik, a mely ujitás 
kiváló jelentőségű, a mennyiben ezen készülék a parádi víznek 
jellemző kén- és széusavtartalniát minden veszteség nélkül szol

gáltatja a palaczkokba.

Kizárólagew
raklár 

Budapest részére

T

Edeskuty L. ciífz. és kir. és 
szerb kir udv. 

szállítónál.

(
■' Óvakodjunk az értéktelen utánzatoktól. 1

I Antiseptikus és hygienikris |

' Hölgy-óvszer j 
teljes biztos hatással, használatban kíméletes és nem 
kellenek többé semminemű gyöngédtelen és ártalmas |K 
gumrui vagy spongya űzik kék. 1 doboz (12 drb) 
1 50 kr., pontos basznáati utasítással 1.75 kr. elő- 

leges beküldése után bérmentve.
Kapható a feltalálónál I.AmzIÓ József gyógyszerész- 

nél Maroh-Cjvár. (Erdély.)
Budapesti főraktár: Törők József gyógy- j||O 
szeresz. Kerpel, Fehér sas gyógyszertár Lipót- p* 

körút 28.
Gyors és discret szétküldés. (Telefon 3817.) i

Teljesen ártalmatlan. — Czélszeri és kíméletes

Magyar kir. államvasutak Buda- 
pest-balparti üzletvezetöseg.

24881—1. szám.
Hirdetések

Bem-Petöfi
Nagy körkép a szabadságharczból. 

Nagy-Szeben bevétele.
Festette: Styka, Vágó, Spányi.

Városliget. Villamosvasút végállomása.

Látható reggel 8 órától. — Belépődíj 50 kr. 
Ugyanott látható a 48-as ereklyemuzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczy-tárogatón és czimbalmon 
régi magyar nótákat játszanak Oláh Lajos tárogatós- 

mester és Pintér Guszti czirnbal.nos.

Pályázati hirdetmény.
A m. kir államvasutak Nagy- 

Szombat állomásán létező ven
déglő üzletre 1898. évi október hó 
1-től számított három évre nyil
vános pályázatot hirdetünk. — A 
szabályszerűen bélyegzett s kellő 
bizonyítványokkal felszerelt aján
latok* f. évi augusztus hó 19-én 
déli 12 óráig nyújtandók he lepe
csételt borítékban a in. kir. állam
vasutak budadesti-balparti üzlet
vezetőségének általános osztálya, 
nál e czim alatt >Ajánlat a nagy
szombati pályavendéglő bérletére, 
24381/98. számhoz. — Az ajánlat
tevő köt des ugyanazon üzletveze- 
tőség gyüjtöpénztáráná! folyó évi 
augusztus hó 18-án déli 12 óráig 
bánatpénzképen 500 frto kész
pénzben vagy államilletékre al- ' 
kai más értékpapírokban letenni, ! 
vagy oda posta utján külön borí
tékban beküldeni. Bánatpénz le
tétele nélkül az ajánlat nem 
vétetik figyelembe. A bánatpénz
ről nyert pénztári elismervény 
nem csatolandó az ajánlathoz. 
A bérletre vonatkozó feltételek az 
üzletvezetőseg általános osztályá
ban (Terézkörut 62. szám I. em. 
5.) a hivatalos órák alatt meg
tekinthetők. miért is az ajánlat- i 
tevőkről feltételeztetik, hogy a 
feltételeket ismerik s azokat köte
lezőknek elfogadják. A bérbeadó 
üzletvezetőség fentartja magának 
azt a jogot, ho$y az ajánlattevők 
közül a megajánlott bérösszegre 
való tekintet nélkül szabadon 
választhasson.

Budapest, 1898 julius hó 18-án. j

Az íizlftvezHötiég.

lapunk részére felvétetnek kiadóhiva
talunkban V., Kálmán-utcza 2.

„CHICAGO"
kerékpárok és varrógépek 

minden tekintetben 
kifogástalanok és utolérhetetlenek, 

— tehát a legjobbak! ——.

Főraktár PERL és LÖWINGER czégnél
Budapest, VII. kér. Erzsébet-körut 19.

Mérsékelt árak. ♦ Előzékeny kiszolgálás. * Nagy 
kerékpáriskola. * Szakértő javítóműhely.

Varrógép-árjegyzék ingyen, kerék párárjegyzék 10 kr. bélyc: 
beküldése ellenében küldetik.

Palla^ részvénytársaság nyomdája. — Fischer Llpót chemigrafiája. — Hirdetések feltételnek a kiadóhivatalban (V., Kálmán utcia 2.)
k


